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10 мая
Душа моя озарена неземной радостью, как эти чудесные 

весенние утра, которыми я наслаждаюсь от всего сердца. 
Я совсем один и блаженствую в здешнем краю, словно 
созданном для таких, как я. Я так счастлив, мой друг, так 
упоен ощущением покоя, что искусство мое страдает от 
этого. Ни одного штриха не мог бы я сделать, а никогда  
не был таким большим художником, как в эти минуты.  
Когда от милой моей долины поднимается пар и 
полдневное солнце стоит над непроницаемой чащей 
темного леса и лишь редкий луч проскальзывает в его 
святая святых, а я лежу в высокой траве у быстрого ручья  
и, прильнув к земле, вижу тысячи всевозможных былинок  
и чувствую, как близок моему сердцу крошечный мирок, 
что снует между стебельками, наблюдаю эти неисчислимые, 
непостижимые разновидности червяков и мошек и чувствую 
близость всемогущего, создавшего нас по своему подобию, 
веяние вселюбящего, судившего нам парить в вечном 
блаженстве, когда взор мой туманится и все вокруг меня 
и небо надо мной запечатлены в моей душе, точно образ 
возлюбленной, — тогда, дорогой друг, меня часто томит 
мысль: «Ах! Как бы выразить, как бы вдохнуть в рисунок 
то, что так полно, так трепетно живет во мне, запечатлеть 
отражение моей души, как душа моя — отражение 
предвечного бога!» Друг мой... Но нет! Мне не под силу  
это, меня подавляет величие этих явлений.



13 мая
Ты спрашиваешь, прислать ли мне мои книги. Милый друг, 

ради бога, избавь меня от них! Я не хочу больше, чтобы 
меня направляли, ободряли, воодушевляли, сердце мое 
достаточно волнуется само по себе: мне нужна колыбельная 
песня, а такой, как мой Гомер, второй не найти. Часто 
стараюсь я убаюкать свою мятежную кровь; недаром ты 
не встречал ничего переменчивей, непостоянней моего 
сердца! Милый друг, тебя ли мне убеждать в этом, когда 
тебе столько раз приходилось терпеть переходы моего 
настроения от уныния к необузданным мечтаниям, от 
нежной грусти к пагубной пылкости! Потому-то я и лелею 
свое бедное сердечко, как больное дитя, ему ни в чем 
нет отказа. Не разглашай этого! Найдутся люди, которые 
поставят мне это в укор.

22 мая
Многим уже казалось, что человеческая жизнь — 

только сон, меня тоже не покидает это чувство. Я теряю 
дар речи, Вильгельм, когда наблюдаю, какими тесными 
пределами ограничены творческие и познавательные 
силы человека, когда вижу, что всякая деятельность 
сводится к удовлетворению потребностей, в свою очередь 
имеющих только одну цель — продлить наше жалкое 
существование, а успокоенность в иных научных вопросах 
— всего лишь бессильное смирение фантазеров, которые 
расписывают стены своей темницы яркими фигурами и 
привлекательными видами. Я ухожу в себя и открываю 
целый мир! Но тоже скорее в предчувствиях и смутных 
вожделениях, чем в живых, полнокровных образах. И все 
тогда мутится перед моим взором, и я живу, точно во сне 
улыбаясь миру. Все ученейшие школьные и домашние 
учителя согласны в том, что дети не знают, почему они  



хотят чего-нибудь; но что взрослые не лучше детей  
ощупью бродят по земле и тоже не знают, откуда пришли 
и куда идут, точно так же не видят в своих поступках 
определенной цели, и что ими так же управляют при 
помощи печенья, пирожного и розог, — с этим никто не 
хочет согласиться, а по моему разумению, это вполне 
очевидно. Спешу признаться тебе, помня твои взгляды, 
что почитаю счастливцами тех, кто живет не задумываясь, 
подобно детям, нянчится со своей куклой, одевает  
и раздевает ее и умильно ходит вокруг шкафа, куда мама 
заперла пирожное, а когда доберется до сладенького,  
то уплетает его за обе щеки и кричит: «Еще!» Счастливые 
создания! Хорошо живется и тем, кто дает пышные названия 
своим ничтожным занятиям и даже своим страстишкам 
и преподносит их роду человеческому как грандиозные 
подвиги во имя его пользы и процветания. Благо тому, кто 
может быть таким! Но если кто в смирении своем понимает, 
какая всему этому цена, кто видит, как прилежно всякий 
благополучный мещанин подстригает свой садик под рай  
и как терпеливо даже несчастливец, сгибаясь под бременем, 
плетется своим путем и все одинаково жаждут хоть  
на минуту дольше видеть свет нашего солнца, — кто все  
это понимает, тот молчит и строит свой мир в самом себе  
и счастлив уже тем, что он человек. И еще тем, что, при всей 
своей беспомощности, в душе он хранит сладостное чувство 
свободы и сознание, что может вырваться из этой темницы, 
когда пожелает.

12 августа
«…Даже представить себе не могу, как это человек 

способен дойти до такого безумия, чтобы застрелиться; 
самая мысль противна мне». — «Странный вы народ, — 
вырвалось у меня. — Для всего у вас готовы определения: 
то безумно, то умно, это хорошо, то плохо! А какой во всем 



этом смысл? Разве вы вникли во внутренние причины 
данного поступка? Можете вы с точностью проследить ход 
событий, которые привели, должны были привести к нему? 
Если бы вы взяли на себя этот труд, ваши суждения не были 
бы так опрометчивы». «Согласись, — заметил Альберт, —  
что некоторые поступки всегда безнравственны, из каких  
бы побуждений они ни были совершены». Пожав плечами,  
я согласился с ним. «Однако, друг мой, — продолжал я, — 
здесь тоже возможны исключения. Конечно, воровство 
всегда безнравственно; однако же человек, идущий на 
грабеж, чтобы спасти себя и свою семью от неминуемой 
голодной смерти, пожалуй, заслуживает скорее жалости, 
нежели кары. А кто бросит камень в супруга, в справедливом 
гневе казнящего неверную жену и ее недостойного 
соблазнителя? Или в девушку, которая губит себя,  
в безудержном порыве предавшись минутному упоению 
любви. Даже законники наши, хладнокровные педанты, 
смягчаются при этом и воздерживаются от наказания».

«Это другое дело, — возразил Альберт. — Ибо человек, 
увлекаемый страстями, теряет способность рассуждать,  
и на него смотрят как на пьяного или помешанного».

«Ах вы, разумники! — с улыбкой произнес я. — Страсть! 
Опьянение! Помешательство! А вы, благонравные люди, 
стоите невозмутимо и безучастно в сторонке и хулите 
пьяниц, презираете безумцев и проходите мимо, подобно 
священнику, и, подобно фарисею, благодарите господа, что 
он не создал вас подобными одному из них. Я не раз бывал 
пьян, в страстях своих всегда доходил до грани безумия  
и не раскаиваюсь ни в том, ни в другом, ибо в меру своего 
разумения я постиг, почему всех выдающихся людей, 
совершивших нечто великое, нечто с виду недостижимое, 
издавна объявляют пьяными и помешанными.



Но и в обыденной жизни несносно слышать, как вслед 
всякому, кто отважился на мало-мальски смелый, честный, 
непредусмотрительный поступок, непременно кричат:  
«Да он пьян! Да он рехнулся!» Стыдитесь, вы, трезвые  
люди, стыдитесь, мудрецы!»

«Очередная твоя блажь, — сказал Альберт. — Вечно ты 
перехватываешь через край, а тут уж ты кругом неправ, 
— речь ведь идет о самоубийстве, и ты сравниваешь 
его с великими деяниями, когда на самом деле это 
несомненная слабость: куда легче умереть, чем стойко 
сносить мученическую жизнь». <...> Посмотри на человека 
с его замкнутым внутренним миром: как действуют на 
него впечатления, как навязчивые мысли пускают в нем 
корни, пока все растущая страсть не лишит его всякого 
самообладания и не доведет до погибели. <...>

«Друг мой! — вскричал я. — Человек всегда останется 
человеком, и та крупица разума, которой он, быть может, 
владеет, почти или вовсе не имеет значения, когда 
свирепствует страсть и ему становится тесно в рамках 
человеческой природы. Тем более... Ну, об этом в другой 
раз», — сказал я и схватился за шляпу. Сердце у меня было 
переполнено! И мы разошлись, так и не поняв друг друга.  
На этом свете люди редко понимают друг друга.

ВОПРОСЫ:
1. Что думает «герой нового времени» Вертер о человеке? 

Почему не верит в силу человеческого разума?
2. В чем, по мнению Вертера, истинное счастье человека?
3. Привлекает ли Вас образ Вертера? С каким его мыслями 

вы решительно не согласны?
4. Следует ли, на ваш взгляд, отождествлять образ 

мыслей героя Гете со взглядами самого Гете?



И. В. Гете. Страдания молодого Вертера (Die Leiden des 
jungen Werthers. 1774). Пер. Н. Касаткиной.

Изд.: Гете И.  В. Избранные произведения в 2-х тт.:  
Т.2. М.: Правда, 1985.

Текст в интернете: 

http://bookz.ru/authors/gete-iogann/gete_verter/1-gete_
verter.html


